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00KMOp PinoN0SIYHUX HAYK,

npogecop raghedpu inozemnoi ginonoeii ma nepexnady
Hayionanvrhoeo mpancnopmmnoz2o ynigepcumemy

CTaTTio NPUCBSYEHO HAYKOBIl MPOOBNeMi pO3BUTKY NEKCUKO-CEMaHTUYHOI CUCTEMU Y paKypCi MigNopsaKyBaHHS BHY-
TPILUHLOCUCTEMHUX | (PYHKLINHUX XapakTepuCTKK T MigcMCTeM 3aranbHMM TeHAeHUisM MOBHOI esonouil. [Mpegmetom
DOCNIMKEHHS € BHYTPILUHbOCUCTEMHI XapaKTEPUCTMKNA CUHOHIMIYHOMO psidy: eTUMONOriYHUA cknag, dyHKUiHa andepeHLy-
auisi, XpoHororiyHa ctpatudikauis Ta sikicHuin cknad. O6’ekToM OOCMIAKEHHS! € NIEKCUKO-CEMaHTMYHA rpyna HasB ocib 3a
npodpecieto (anenaTnBHa i NponpianbHa areHTMBHO-NPodecinHa nexkcuka), 30KkpeMa CUHOHIMIMHUIA psf HA3B NekapiB sk Mig-
CMCTEMA NTEKCUKO-CEMAHTUYHOI NiArpynn Ha3B PEMICHUKIB Y cepeaHbOaHIMINCHKIN MOBi. 3 METOK PEKOHCTPYKLi pO3BUTKY
OKPEMOTO CMHOHIMIYHOIO pagy B CepeaHbOaHIMINCBKi MOBI Ta BCTAHOBMNEHHS cneumdiku NignopsaKkyBaHHS MOro BHYTPILL-
HbOCUCTEMHUX XapaKTEPUCTUK 3aranbHUM TEHAEHLUISM MOBHOI €BOMIOLIT BUKOHAHO TaKi 3aBAaHHS: BUOKPEMIIEHO CUHO-
HIMIYHWMI psg Ha3B NeKapiB Y Mexax NEKCUKO-CEMaHTUYHOI MiArpynu Ha3B PEMICHWMKIB; MPOaHani3oBaHO €TUMOMOTIYHUN
cknag ix TBIpHUX OCHOB; BU3HAYeHO X OYHKUiINHY AuddepeHuiauitlo; 30inCHEHO XPOHOMOriYHY cTpaTngikauito ix nepumx
NUCbMOBUX 3rafioK; YCTaHOBIIEHO AKICHUIA CKNajg CMHOHIMIYHOTO pady. Pesynsrat focnigeHHs BHYTPILHbOCUCTEMHUX
i PYHKUIAHNX XapakTepUCTUK CUHOHIMIYHOTO psAy Ha3B MekapiB y CepenHbOaHMINChKiA MOBI BUSIBANW NiANOPSAAKYBaHHS
TakvMM 3aranbHUM TEHOEHLSIM MOBHOI €BOSIOLIiT: 4O 30epeXeHHs MOBHOI CTabinbHOCTI, 3pOCTaHHA (OYHKLIHOI cTpaTudi-
Kaii NeKCcMKM Ta (PyHKUINHOT BapiaTUBHOCTI NMEKCUKM, a TaKoX A0 NOCTYNOBOro YCKNagHEeHHS 1 BiHOCHOIO YAOCKOHaNEHHS
CeMaHTU4HOI cuctemu. MNepcnekTMBHNM HanNpPsAMOM JOCIAKEHb Y ranysi Teopii MOBHOI €BOMOLi € BUBHAYEHHSI YNHHKKIB,
LLIO 3yMOBIOOTb Y>KMBAHICTb 3anN03nYEeHNX CRiB Y CUHOHIMIYHOMY psifi, @ TaKOX BUBYEHHS PO3BUTKY NIEKCUKO-CEMAHTUYHOT
CUCTEMU Ha PiBHi OKPEMOro CMHOHIMIYHOTO pSAAY B acnekTi NignopsaKkyBaHHS 3aranbHUM TEHAEHLSIM pO3BUTKY MOBW Ha
PiBHi OKPEMOro CMHOHIMIYHOIO pagy siK i nigcuctemu.

KniouoBi cnoBa: MOBHa €BOMOLiSA, CEMaHTUYHA CUCTEMA, CEPELHBbOAHITINCbKA MOBa, CUHOHIMIYHUIA psag, TEHAEHUis
eBontoLii.

The article is devoted to the scientific problem of lexical-semantic system’s development in the perspective of subordi-
nation of the intra-system and functional characteristics of its subsystems to the general tendencies of language evolution.
The subject of the study is the following intra-system characteristics of the set of synonyms: etymological composition,
functional differentiation, chronological stratification and qualitative composition. The subject of the study is the lexical-se-
mantic group of the occupational terms (common nouns and proper names), in particular the set of synonymous names
of bakers as subsystem of the lexical-semantic subgroup of the names of artisans in Middle English. In order to recon-
struct the development of a particular set of synonyms in Middle English and to establish the specificity of subordination
of its intra-system characteristics to the general tendencies of language evolution, the following tasks were performed:
the names of bakers as the set of synonyms within the lexical-semantic subset of the names of artisans is distinguished;
etymological composition of their generative bases is analysed; their functional differentiation is determined; chronological
stratification of their first written references is made; the qualitative composition of the set of synonyms is pursued. The
results of the study of the intra-system and functional characteristics of the of the Middle English names of bakers as a set
of synonyms revealed the subordination to the following general tendencies of language evolution, as to preservation
of language stability, to increase of functional stratification of vocabulary and functional variability of vocabulary, and to
gradual complication and relative refinement of the semantic system. A promising area of the research in the field of lan-
guage evolution is to determine the factors that determine the use of borrowed words in a set of synonyms, as well as to
study the development of the lexical-semantic system at the level of particular subsystems in terms of subordination to
the general tendencies of language development.

Key words: language evolution, semantic system, Middle English, set of synonyms, trend of evolution.

IMocranoBka mpoGiaemu. CIOBHHKOBA CHC-  3HAUCHHS, a TAKOX 30aradyeHHs CJIOBaMH, IO MO3HA-
TeMa SICKpaBO BimoOpa)ka€ MPOrPEeCHBHY €BOJNIO-  YalOTh HOBI MOHATTS. I3 po3BUTKOM croco0iB i 3aco-
Lil0 MOBH, IIO MPOXOAWUTH 3a PaxyHOK SIKICHOro  OiB CIOBOTBOPY Ta BHACHIJIOK YpPi3HOMaHiTHEHHS
OHOBJICHHSI Ta KIJBKICHOTO 3pOCTaHHS Ii CKJady. CHHOHIMIYHMUX W aHTOHIMIYHHX BiJHOIIEHb MDXK i
Bomnowyac 31 3HWKHEHHSIM CHiB, SKi TO3HAYalOTh  CJIEMEHTAMH JICKCHKO-CEMAaHTHYHA CHCTeMa Haly-
3aCcTpiimi Ta HEBXHBAaHI TOHSATTS, BiIOYBalOThCS ~ Ba€ OINBIIOT BIIOPSIKOBAHOCTI M yCKIIAAHEHHS Bij-
3MIiHH B CEMaHTHYHIN CTPYKTYpi CIIiB i B 00cs31 iX  HOIIEHb MK JIEKCHKO-CEMAaHTHYHUMH TpPyIIaMu
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Ta miarpynaMu. EBomroliss MOBHOI cucTeMH BimOy-
BA€THCA y PYCIi 3arajJbHAX TEHICHITIHN 1M1 BIUTHBOM
30BHIMIHIX 1 BHYTPIMIHIX YHHHUKIB. OTXKE, HayKosa
npobnema PO3BUTKY JIEKCUKO-CEMAaHTHYHOI CHC-
TEMH TIOJIATa€ y BUBYEHHI HiAMOPSAKYBaHHS BHY-
TPIIIHBOCUCTEMHHUX 1 (DYHKUIHHUX XapaKTepHUCTUK
il migcucTeM (JEKCHKO-CEMAaHTUYHUX TPYII, MiATPYII
1 CHHOHIMIYHUX PAIB) 3arajJlbHAM TCHEHITISIM MOB-
HOI eBoIOIii Ta 0COOMMBOCTEH BILTUBY 30BHIIIHIX
1 BHYTPIIIHIX YNHHUKIB.

AHaJi3 OCTaHHIX AOCTiAKeHb 1 myOJikamii.
PO3BHUTOK JIEKCHKO-CEMaHTHYHOI CHCTEMH Cepe-
HBOAHIIIHCHKOI MOBH y pakypci MiAMOPSAKYBaHHSI
BHYTPIIITHHOCUCTEMHMX 1 (PYHKIIIHHUX XapaKTepHc-
THK, 110 (OPMYIOTH KOMIUIEKC MOBHHMX 3MiH OKpe-
MO JIEKCHKO-CEMaHTHYHOI T'pyNH, 3arajJbHUM TEH-
JIEHIIAM MOBHOI €BOJIFOLIT ITiJ] BINIMBOM 30BHIIIHIX
1 BHYTpIIIHIX akTopiB Oys0 31iCHEHO Ha MaTepiai
areHTUBHO-TIpo¢eciiHMX Ha3B [2]: BUSBIEHO BiATO-
BiJIHICTh KOMIUIEKCY MOBHUX 3MiH TaKUM 3arallbHUM
TEHJIEHLISM PO3BUTKY MOBH, SK-OT: IO BIOPSIAKY-
BaHHsS CTPYKTYPHOI oOpraHizamii MOBHOI CHCTEMH,
OunbIIoi  (hopMaNILHOT BHPA3HOCTI HOMIHATUBHUX
OJIMHMIIb, 30epEXKEHHSI MOBHOI CTa0IIBHOCTI, 3pOC-
TaHHA (QYHKIOiIHHOI cTpartudikamii Ta QyHKIiHOT
BapiaTUBHOCTI JIEKCHKH, @ TaKOX [0 IOCTYIIOBOTO
YCKJIQJIHEHHS H BiIHOCHOTO YIOCKOHAJICHHSI CEeMaH-
TUYHOI cucteMu. Tak, 30KpeMa, MiITBEpAKEHO IIec-
TUKpaTHE 301JbIICHHS JIEKCHYHOTO (OHAY IOCi-
JOKYBAHOI JIEKCHKO-CEMAHTUYHOI TPYIH MOPIBHSIHO
3 JAaBHBOAHTIIHCHKAM TIEPIOAOM 1 3pOCTaHHS JIEK-
CUKO-CEMaHTHYHO! Ju(epeHIiialii areHTHBHO-IPO-
(eciiiHuX Ha3B 32 CHHOHIMIYHMMU PsIaMH Y CKIai
JIEKCUKO-CEMaHTHYHHUX MiArPyN IMOPIBHSHO 3 JaB-
HBOAHTJIIHCHKUM TIEPI0IOM, a8 TAKOXK 3POCTAHHS KiJlb-
KICHOTO HAIlOBHEHHS CHHOHIMIYHUX PSAIB y CKJIaAi
JIEKCUKO-CEMAaHTHYHUX TATPYN 1 QYHKIIHHUX pi3-
HOBUIIB JEKCUKH [2; 4].

OxpecnroeMo  npoonemamuxy  PEeKOHCTPYKILIi
iCTOpil PO3BUTKY JIEKCUKO-CEMAaHTHYHOI CHCTEMH,
SIKY JIOUIJIbHO BUPIIINTH Ha 0a3i OKPEMOTo CHHOHI-
MIYHOTO DSy SIK MiJICUCTEMH JIEKCHKO-CEMaHTHIHOT
TpylH areHTUBHO-MIPO(eCiiHUX Ha3B CepeqHbhOAH-
mriicekoi MoBU: 1) cneyugixa cemanmuunux cgep
(JlekCMKO-CEeMaHTUYHMI CKJIAJ] 1 KUIBKICHE Haro-
BHEHHS JIEKCHMKO-CEMaHTHYHOI Tpymu, I miarpym
1 CHHOHIMIYHHUX PSAiB); 2) yHryitina Oougepenyi-
ayis nexcuxky (BUKOHAHHS (YHKITT Kiacudikamii /
inerTudikamii); 3) cghepu ma inmencusnicme iHwio-
MO6HO20 6nugy (€TUMOJIOTIUHUHN CKIaJl JEKCHKO-
CEMaHTHYHOI TpynH, ii MArpym i CHHOHIMIYHHX
PSIIB, KOPEJIist BIACHOMOBHOTO / 3all03MYEHOTO
B JIEKCHKO-CEMaHTHYHIA Tpymi Ta I mArpymax;
KOPEJIAIIiS TUTOMOTO / 3aIT03WIEHOTO B MOTHBYBAJIh-
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Hili 0a3i riOpuAHHUX HepuBariB); 4) XpoHONOIYHA
cmpamugixayis nexcuku (MATOMOI W TiOpUAHOL,
IO MOTUBYETHCS aCUMIIbOBAHUMH 3aTI03WYCHHIMH,
Ta 3al03WYCHOI — Pa3oM i3 MOTHBYBAJIBHOIO 0a3010
H y BUDISII OKPEMHUX JICKCHYHHX OJWHUID — JUIS
BUSIBJICHHS. JUHAMiKH MOBHHMX IIPOLECIB Y MeXKax
JIEKCUKO-CEeMaHTHYHOI TPYTIH, a TAKOX i1 KUTBKICHOTO
HATIOBHEHHS); 5) sAKICHI 3MIHU JEKCUYHO20 CKLAOY
(mosiBa HOBHMIX 1 BUTICHEHHS 3aCTapiiMX JIEKCHYHUX
€JIEMEHTIB, 8 TAKOX)K CEMAHTUYHUI PO3BUTOK 1 CEMaH-
THYHI 3aMilIeHHs); 6) MPOsSBH Ta MacIITadu BiaIo-
BiTHOCTI MOBHHX 3MiH 3a2a/lbHUM MEHOEHUIIM MOG-
HOI egontoyil.

IMocranoBka 3aBaaHHsi. Mema Hauio2o 00Chi-
0JiCenHsi — BUBYMTH CIEHU(IKY MiAMOPSAKYBaHHS
BHYTPIIITHBOCUCTEMHHUX  XapaKTEPUCTHK  3araib-
HAM TCHJCHIIISIM €BOJIIOIII MOBH Ha pPiBHI OKpe-
MOTO CHHOHIMIYHOTO PALYy AK ii MiJCUCTeMH MLIs-
XOM PEKOHCTPYKLii PO3BUTKY CHHOHIMIYHOTO PSAY,
30KpeMa Ha3B INeKapiB Yy cepeaHbOaHIIIHChKIN
MOBi. 3asdanns docaiodcennsi: 1) BHOKpPEMHUTH
CHHOHIMIYHHH PsII Ha3B MEKapiB y MeXax JIEKCHKO-
CEMaHTHYHOI MATPYNU Ha3B PEMICHUKIB; 2) Mpo-
aHaNi3yBaTH eTHMOJIOTIYHWA CKJIal IX TBIpHUX
OCHOB; 3) BM3HauuTH iX (YHKUiHHY andepeHIia-
uito; 4) 3MiHCHUTH XPOHOJOTiIYHY cTpaTH]ikawiio
X TepIInX MUCHMOBUX 3raJI0K; 5) YCTAHOBUTH SIKiC-
HUW CKJIaJ, CHHOHIMIYHOTO psxmy. IIpedmem Oociui-
Oo#cenHsi — BHYTPIITHBOCHUCTEMHI XapaKTEPUCTHKH
CHHOHIMIYHOTO PSy: €TUMOJOTIYHMHN CKiaj, (hyHK-
miiiHa nudepeHnianis, XpoOHOIOriyHa cTparudikaris
Ta AKICHUH ckian. 06 'exm 0ocniodiceHHs — TEKCUKO-
CEMaHTHYHa rpyma Ha3B 0ci0 3a npodeciero, 30kpemMa
CHHOHIMIYHUK psI Ha3B TICKapiB K IIICHCTEMa
JIEKCUKO-CEMAaHTHYHOI TIATPyny Ha3B PEMiCHHKIB
y CepeAHbOAHIIINCHKIN MOB1. @axmuunuti mamepian
oocnidocenns — 2 417 cemeM JEKCHKO-CEMaHTHYHOT
TPyNH areHTUBHO-IPO(ECiiHUX Ha3B CepelHbOAH-
DIiIChKOT MOBH, 3a()iKCOBaHUX B 1CTOPUKO-ETHMO-
JIOTIYHUX CIIOBHUKAX aHTJIIHCHKOI MOBH (ameIITHBHA
1 TmpompiaibHa areHTHBHO-TIpo(eciiiHa JIeKCHKa).

Bukgax ocHoBHOro Marepiamxy. VY Hamomy
JIOCITIJPKEHHI BUKOPUCTOBYEMO MEMOOUHHUL AN20-
pumm CUCTeMHO-(QYHKIIHOT PEKOHCTPYKIii po3-
BUTKY JIGKCHMKO-CEMaHTH4YHOi cucremMu [2] sK
HO€HAHHS METOIUKH Ta KOMIUIEKCY METONIB, 10
OXOIUTIOE K TPAIWIiifHI METOIH (3arajbHOHAyKO-
BUW IHAYKTUBHO-JICIYKTUBHUHA 1 JIHTBICTHYHHMA
NOPIBHSJIbHO-ICTOPHYHMI), TaK 1 METOOU Cy4acHOT
CHCTEMHOT JIIHTBIiCTHKH [3] 1 cucTeMHO-(QYHKIIIHHOT
PEKOHCTPYKITii PO3BUTKY JICKCHKO-CEMaHTHIHOI CHC-
TeMH [2], a TaKO)X METOIMYHI CUCTEeMHO-(PYHKITIIHI
NPUHOMH PEKOHCTPYKILIi PO3BUTKY JIEKCHKO-CEMaH-
THYHOI cucTtemH [2].
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KoMriekcHui aHajai3 MOBHUX 3MiH CHHOHIMiY-
HOTO PSITy B HAIIOMY JIOCIIKeHHI OXOIITioe: 1) cuc-
TEMaTH3aIli[0 JIEKCHKH 32 €THUMOJIOTIEr0 (PO3MOIiN il
Ha TIUTOMY, TiOpUIHY Ta 3al03W4YeHy CKJIaJIOBi dac-
TUHU 3 TOAAIBIINM TPYITyBaHHAM 332 MOBOKO — JKe-
PEJIOM 3am03UYCHHS ); 2) CUCTEMATU3aII 0 JICKCHKH 32
HOMIHaTHBHOW (yHKIl€w (kaacudikaiis / iI1eHTH-
(hixartist); 3) XpOHOJOTIYHY CTPaTH(IKAIIIIO ITEPITHX
MMMCHMOBHX (hiKCaIliii areIsITHBIB Ta OHIMIB 3a CTOIIT-
TSIMH CepeTHbOAHITIICHKOTO MEPiOAy ISl BUBYCHHS
JUHAMIKH HAlIOBHCHHS CUHOHIMIYHOTO PSIY MUTO-
MO0, TIOPHIHOI Ta 3alO3MYCHOI0 JICKCUKOK B 11
GbyHKIIHHEX pi3HOBHUAX; 4) cTpaTH]iKallis SKiCHOTO
ckIany pyHKIIHHUX Pi3HOBUAIB TUTOMOI, TIOPHIHOT
Ta 3aMO03WUYCHOI CKJIAJ0BUX CHHOHIMIYHOTO pSy.

HasBu mekapiB Hanexarb 1O JEKCUKO-CEMaHTHY-
HOI MArpyny (TEMaTU4YHOTO Psily) HA3B PEMiCHHKIB,
30KpeMa JI0 CHHOHIMIYHHX psJiiB Ha3B PEMIiCHHKIB,
3aHATHX BHUPOOHUIITBOM TIPOAYKTiB. Hasememo
TaKCOHOMIIO JOCIiIKYBAaHOTO CHHOHIMIYHOTO PSITy
areHTUBHO-TIPOQECiHHUX Ha3B 3a iX JIEKCHYHOIO
CEMaHTHUKOIO i €TUMOJIOTIYHHM CKJIaJIOM iX TBIpHUX
OCHOB Y TIOBHOMY 00Cs31 ()aKTHYHOTO MaTepialry.

1. ITumomi nekcemu 3 06oma yuxkyiamu: Kia-
cupixayii / ioenmugpixauii

ba kere [OE beecere] ‘a baker; a member
of the craft of bakers or of one of the two divisions
[broun-bakeres, whit-] of the craft’ 1300 MED, ‘one
who bakes; spec. one whose business it is to make
bread’ 1000 NED (Bakere 1177, 1246, 1332, Backere
1280, Baker 1269, 1287, bakere 1296-7, baker 1391)

baxter [OE bceecestre] ‘a baker, a member
of the craft of bakers’ 1225 MED, ‘a woman baker’
1425 MED, 1000 NED (Bacestere 1093, Bakestre
1260, Bakestere 1273, Baxtere 1281, 1295, 1333,
Bakestr’ 1332, bakestir 1390)

dougher ‘one who makes or bakes dough, a baker’
1483 MED, NED (Doghere 1314, 1333, Douar 1332)

kneder(e ‘one who kneads, a baker’ 1440 MED
(Knedere 1280, Kneder 1296, Cnedar 1327)

2. Ilumomi nexcemu 3 hpynxuicto ioenmugpixayii

*bak(e)-man ‘a maker or seller of pastries, pies,
etc.” DBS, baken v. [OE bacan, boc, bacen] (Bakman
1279, Bakeman 1327)

*frensh~baker ~ Frénsh~baker — ‘a maker
of French bread’ MED, Frénsh~bred ‘one of the finer
varieties of bread” MED (ffrenkisshebakere 1314,
Frensshebakere 1383-4)

*harder(e ‘a hardener of metals or a baker’ DBS,
harden|OE heardian])(Harder 1220, Harder(e) 1332)

3. Ilumomi nexcemu 3 pynxuiero knacugixauii

bred~wrighte [OE bréad] ‘baker’ 1250 MED

breu-wif ‘a female brewer or a brewer’s wife’
1350 MED
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kilne~man ‘one who tends a kiln in brewing or in
making of bricks, etc.” 1347 MED, kilne [OE cylen]
‘a furnace for baking, burning, or drying; esp. a kiln
for drying malt in brewing; ?also, an oven’

kilne~wif ‘a woman who tends a kiln or oven’
1500 MED

oven~kepere oven [OE ofen, ofn] ‘a baker’
1483 MED

oven~makere ‘a baker’ 1483 MED

4. I'iopuoni noxioni 3 0éoma pynkyiamu: Knacu-
dikauii / ioenmugpixayii

4.1. Iloxioni 6i0 namuncbKUX 0CHO8

Ppi(e~makere ‘apie-baker’ 1387 MED, 1450 NED,
pi(e [ML pica, pia] ‘a baked dish of pastry filled with
meat, spices, etc’ 1303 MED) (Piemakere 1332,
Pyemaker 1357)

Ppi(e~bakere ‘a pie-baker’ 1379 MED, NED
‘maker or seller of pies’ DBS; pi(e [ML pica, pia]
‘a baked dish of pastry filled with meat, spices,
etc’ 1303 MED; pie, sb. ‘a dish composed of meat,
fowl, fish, fruit, or vegetables, etc., enclosed in or
covered with a layer of paste and baked’ 1303 NED)
(Piebakere 1320, 1332, Pybakere 1338, Pyebakere
1363, Pyebaker 1363-4, pyebaker 1379)

4.2. Iloxioui 6i0 HOpPMAHCLKUX OCHOB

wdfrestre [from wdfer n., by analogy with
waferer n.] ‘a female maker or purveyor of wafers’
1378 MED, viz. waferer (Wafreste 1377-93)

4.3. Iloxioui 6i0 ocnoé i3 noodeiiinow (namun-
cvKo10/ (hpanuyyszvKoro) emumonozicio

oble~makere ‘a baker of the cakes or wafers
called oblees’ 1450 MED, oblé [OF oblee, obleie,
oblie, ovlee & ML oblata, obleta] ‘the bread used in
the sacrament of the Eucharist, a sacramental wafer;
also, a communion wafer used for some purpose
other than the celebration of the mass’ 1200 MED;
‘a small cake or wafer’ 1399 MED (obletmaker 1423,
ubletmaker 1439)

piste~makere ‘a maker of pastry’1425 MED,
‘a person employed in making paste’ 1875 NED,
paste [OF paste & L pasta] ‘dough for the making
of bread or pastry; also, dough for making horse
feed” 1381 MED, 1377 NED; ‘name for various
sweet confections of doughy consistence’ 1389-
90 NED (Pastemakere 1288-9, 1311, 1340,
Pastmaker 1322)

5. I'iopuoni noxioni 3 pynkuicro ioenmugpixauii

5.1. Hoxioni 6i0 namuncoKux 0cHoe

*pi(e~man ‘a baker or seller of pies’ MED, pi(e
[ML pica, pia] ‘abaked dish of pastry filled with meat,
spices, etc’ 1303 MED; ‘maker or seller of pies’ DBS;
pie-man ‘a man who makes pies for sale; a vendor
of pies’ 1820 NED; cf. pie-woman ‘a woman who
sells pies’ 1817 NED (Pyman 1301, 1524)
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5.2. Iloxioni 6i0 wuenmpanvHoPpanuy3bKux
0CHO8

*wasteler (from wastel [OF wastel, north-eastern
var. of guastel, gastel (mod. F. gdteau). In Anglo-L.
records. the word often occurs latinized as guastellum,
wastellum] ‘bread made of the finest flour; a care or
loaf of this bread’ 1194 NED (Wasteler 1327)

5.3. Iloxioni 6i0 HOpMAHCHLKUX OCHO8

*pasteresse (from pastere [OF pastoiéor] ‘a
baker’ 1475 MED; AF pestour, pistour, OF pestor,
pesteur ‘baker’ DBS (Pesteresse 1270)

5.4. Iloxioni 6i0 ocHoé i3 nooegiitnor (namum-
CbKO10 / (hpanuy3veKoro emumonozieio)

*pdste~man ‘one who makes or sells pastry’ MED,
paste [OF paste & L pasta] ‘dough for the making
of bread or pastry; also, dough for making horse feed’
1381 MED (Pasteman 1290-1)

*simle-man in surname — MED; simle [OF
simle, simel, simile & L simila; also cp. MDu, MLG
semel(e] ‘a loaf or bun made of fine flour’ 1500 MED
(Semylman 1471)

*tourte~bakere MED, tourte |[OF torte, tourte
& ML torta, tourta, turta] ‘a kind of coarse brown
bread’ 1371 MED, ‘a tart of somekind’ 1400 MED
(Tourtebaker 1303, Tortebaker 1371)

5.5. Iloxioni 6i0 ckanOURABCLKUX OCHOB

*caker cake [ON; cp. Norw. & Swed. kaka,
Dan. kage, ME kechel ‘little cake’ & OHG kuocho
‘cake’] ‘a flat cake or loaf; also, an unbaked cake or
loaf”, cf. cakemaker 1591 NED, cakeman 1832 NED
(Kakier 1292, Cakyer 1332)

5.6. IloxioHi 6i0 HUMHCHbOHIMEUBKUX OCHOB

*wig(g)er ‘amaker or seller of buns or cakes’DBS,
wig (wygge, wig) [MLG wigge, MDu wigg(h)e, vars.
of wegge] ‘a small loaf, cake, or bun’ 1376 MED
(Wygger 1332)

*wiggester (feminine form of wig(gjer, ‘a maker
or seller of buns or cakes’ DBS (Wyggestr 1296)

*wig~maker in surname — MED, wig 1376 MED
(Wigemaker 1375)

*wig-man ‘cake-man’ DBS (Wigman
Wygman 1275, Wygeman 1275)

1275,

6. 3ano3uuennsa iz 0soma ynKyiamu: kracugi-
Kauii' / ioenmupixayii

6.1 Hopmancoki 3ano3uuenns

pastere [OF pastoiéor] ‘abaker’ 1475 MED (cf. AF
pestour, pistour, OF pestor, pesteur ‘baker’; in early
sources, Pistor is common but is often the Latin pis-
tor ‘baker’, clearly so when inflected as: Toli Pistore
(abl.) ¢1140 StCh, Roberto Pistori (dat.) 1196 FF
(D). Certain examples of AN pistour are rare. The
legend on the seal of Tubernus Pistor (1200 Oseney)
was SIGIL’L’ TVRBERTI LE PESTVR. The modern
Pester is not common: Pistor is rare. The feminine
has also been noted. DBS), cf. Pesteresse 1270 (pistor
1115, pestur 1200, Pestur 1239, 1259, Pester, Pestour
1279, Pistor, peleter 1281, Pistour 1307)

6.2. 3ano3uuennsn 3 nooeiiinow (MAMUHCLKOIO /
dpanyysvroro) emumonocieio

furnér, -ier [cp. furnais ‘oven’; OF fo(u)rnier] ‘a
person in charge of the bake oven or bake house, a baker
1441 MED; furner [late ME furnour, OF fornier —
late L furnarius, from furn-us ‘oven’] ‘one who has
charge of an oven; a baker’ 1483 NED (Furner 1207,
1208, 1212, Forner 1275, 1283, Fornir 1279, Furnier
1289, furner 1306, Fourner 1441, fourner 1454)

waferer [AF waferer, waf(f)rer, ONF wauf(f)
rier; also cp. AL wafrarius, waferarius & ME wafer|
‘a maker or purveyor of wafers; also, a household
official responsible for the making or obtaining
of wafers’ 1390 MED (Wafrer 1212, 1255, 1301,
Waverer 1227, Wafrur 1250, Wafror 1255, Waffrour
1316, Wafrour 1336, Waferer 1340, Wafenour 1426).

CUHOHIMIYHUI sl HAa3B IMEKapiB y CEpeAHbO-
AHDIIACHKIM MOBI Hamiuye 32 JEKCEMH, YTBOPIOHOYH
1,4% Bin 3arampHOI KimbkocTi 2 417 cepemHboaH-
DIHCHKUX areHTUBHO-TIpodeciiiaux Ha3B 1 3,2% Bix
3aranpHOi KibKocTi 1 004 mexceMm miarpynu HasB
pemicHUKIB. JlaHi MO0 ETUMOJOTIYHOTO CKIIAAY
Ta QyHKUIHHOT TudepeHmianii Ha3B MekapiB y cepel-
HBOAHITINCHKIA MOBI HaBeAeHO B Ta0I. 1.

Buseneno cmiBBigHOmeHHS 81%:19% Ha3B, ski
BUKOHYBQJIA B CEPEIHBOAHTIINCHKUI Tiepion (QyHK-
1ito imeHTHdiKaIlii, 10 Ha3B, [0 BUKOHYBAJIH B CEPE/I-

Tabmums 1
Etumonoriunmii ckian i pynkuiiina nudepenuianisi Ha3B nekapiB y cepelHboaHIilicbKiil MOBi
ErumoJioris/ Muromi Tl'iopuani noxinni 3ano3uyennss | Pazom Yacrka)
dynkuis Jlat | ®p(u) | Hopm. | JIat/dp | Cxana. | Huim | Jlar/¢p | Hopm. | Jat/dp
ﬁ?{ﬁ%@]ﬁi 4 | 2| - 1 2 - | - 2 1 12 37
InenTndikamis 3 1 1 1 3 1 4 - — 14 44
Knacudixkaris 6 — — — — — — — — 6 19
Yeporo 13 3 1 2 5 1 4 2 1 32 —
Pazom 13 16 3 32 100
Yactka (%) 41 50 9 100
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Tabmurs 2
XpoHosoriyaa crparugikanis nepmux NCbMOBHX (ikcaniii Ha3B mexkapis
y cepelHbOAHIIIlicbKiil MOBI
CronitTs XI XII XIII XIV XV Pazom
KimpkicTh 2 1 12 12 5 32
Yacrka (%) 6 3 37,5 37,5 16 100

HbOAHIIIUCHKUI TEpiof] BUKIIOYHO (PYHKIIIIO Kiia-
cudikarii, a Takox criBBigHomeHHS 41%:50%:9%
MMATOMUX Ha3B, TIOPUIN3MIB 1 3aIT03UYCHB.

Jani momo XpoHOIOTIYHOI cTpaTudikarii mep-
LIMX THCBMOBHX 3raJOK Ha3B IEKapiB y CEpPeaHbO-
aHMNTICHKIN MOB1 HaBeIeHO B Ta0I. 2.

Xpononoeiunuil psi0 IEpIIUX MUCBMOBUX 3TaJ0K
Ha3B MEKapiB y CEpeIHbOAHTIINCHKIH MOBI PO3IO-
TISETHCS 3@ CTONITTSAMHE JOCHTIKYBAaHOTO TIEPiomy
HepiBHOMIpHO: XI cT. — 6%, XII cT. — 3%; XIII cT. —
37,5%; X1V ct. — 37,5%, XV ct. — 16%. Makcumym
IX IepmMx NMUCbMOBMX 3rajlok npunanae Ha XIII —
XIV ct. OT)e, AKicCHUl CKAA0 CUHOHIMIYHOTO DSy
Ha3B TeKapiB (OpMyBaBCS TMPOTATOM CEPEAHBO-
aHTITIACHKOTO Tepiony, 1 nume aBi ekcemu (6%)
0epyTh CBill MMOYATOK y JaBHBOAHTIIIMCHKHUN MEPio:
bakere [OE beecere), baxter [OE beecestre].

BucnoBku. 1. Y Tpiagax «mosa — moenenns —
DYHKYISLY Ta «KCUCMEMHI MOBHI (haKmu — HeCUCMEMH
MOBHI hakmu — QyHKyis»y BUSBICHO TaKi pe3yJbTaTH
CTOCOBHO (PyHKITIHHOT AripepeHITiaItii 10 CITiHKyBaHOTO
CHHOHIMIYHOTO psiny: a) 37% — JeKcHKa 3 yCTaIeHUM
y3ycoM, ykuBaHa y (QyHKLiAX kiaacudikaiii Ta igeH-
tudikauii, To0TO sika moOyTyBana y ¢yHKuUii Knacudi-
Kallii i mepednnia A0 HACTYIHOTO IEPiONy PO3BHUTKY
MOBH; 0) 44% — JeKcHKa 3 HEYyCTAJICHUM y3YCOM, YKH-
BaHa BUKJIIOUHO y (YHKIII imeHTH(iKarlii, To0To sKa
B CepeHhOAHITIMCHKHUM TIEPio He BXOMIIA JI0 arlelis-
THBHOTO (hoHAY MOBH; B) 19% — mekcuka 3 oOMexe-
HHUM y3yCOM, sika moOyTyBana y QpyHKuii kinacudikarii
i mepeiiluia 10 HACTYITHOTO MEPioAy PO3BUTKY MOBH.

2. Y Tpiani «curmazsmamuxa — napaoueMamuxa —
@yukyisy BUABIEHO crienn(iKy mepeBakaHHs MTUTO-
MO1 i TIOpUAHOT IEKCUKHU HaJ 3all03UYEHO0 y CITiB-
BigHomreHd1 91%:9%.

3. Tpiamu «sHympiuine — 308HIWHE — QYHKYID
Ta «CUHXPOHISL — OIaXpoHis — QyHKYIs» PO3KPUBAIOTH
CHHXPOHHO-TIaXpOHIYHY (QYHKIIHHY y3TOMKEHICTh
y Kopersmii i3 (DYHKIHHOK Y3ro/PKEHICTIO BIac-
HOMOBHOI'O / 3all03UYEHOTO0 CTOCOBHO O SIKICHOTO
CKJIa Ty AOCTIPKYBaHOTO CHHOHIMIYHOTO Psi/Ty B MEKax
ETUMOJIOTIYHUX TPYII, 30KpeMa B TaKOMY CITiBBiJTHO-
IIeHHi: a) 56% — Jekcrka, 1o TPOAOBXKMIA TOOY-
TYBaHHS y HACTYITHWH Tepiol PO3BUTKY AHIMIIHCHKOI
MOBH (Y T. 4. 31% — mutomi AITH, 16% — riOpummsmu,
9% — 3ano3uueHHs); 0) 44% — JeKcHKa, 10 Ha MoYa-
TOK HOBOAHIJIIHCHKOTO TIEpioy BUUIILIA 3 YKHUTKY 1 J10
anensTHBHOTO (DOHIY CEpeTHBOAHTIIINCHKOI MOBH HE
BXOIMJIA, TMOOYTYIOUM BHKJIOYHO SIK QHTPONOHIMHA
B MEXaX CepeTHbOAHIIIINCHKOTO Tiepiony (Y T. 4. TIOHA
9% — nuToma nekcuka i moHan 34% — riopuaHa).

TakuM YMHOM, pe3yNbTaTd JOCTIIKEHHS BHY-
TPIITHBOCUCTEMHHX 1 (PYHKIIHHUX XapaKTepUCTUK
CHHOHIMIYHOTO DSy Ha3B IMEKapiB y cepeaHbOaH-
DTACHKIA MOBI BHSBHIIM ITiIMOPSAKYBaHHS TaKUM
3arajJbHAM TEHJEHIIIM MOBHOI eBOJOIii: 1) mo
30epexEeHHS MOBHOI CTa0LIBHOCTI, 2) 10 3pOCTaHHS
¢yHKUiHOT cTparudikamii nekcuku, 3) A0 3poc-
TaHHs (YHKIIAHOT BapiaTUBHOCTI JIeKCHKH, 4) 10
MOCTYIIOBOT'O YCKJIQJIHEHHS 1 BITHOCHOTO yAOCKOHA-
JICHHSI CEMAaHTUYHOI CUCTEMHU.

HocnimxeHHsT PO3BUTKY JIEKCUKO-CEMaHTHY-
HOI CHCTEMH B aCIEKTi BUSBICHHS CHEIUQIKH il
MiNOPSIKYBaHHS 3arajibHUM TEHJCHI[ISAM PO3BU-
TKYy MOBH Ha PiBHI OKPEMOT0 CHHOHIMIYHOTO PsIay
K 11 mIZICUCTEMH, a TaKOXK BH3HAYEHHS YMHHHKIB,
II0 3YMOBJIIOIOTH Y)KMBaHICTh 3all03MYCHHUX CIIiB
Yy CHHOHIMIYHOMY psilli, € aKTyaJbHUM HampsMOM
MEPCIEKTUBHUX JOCTIKEHb y Tanly3i Teopii MOB-
HOT €BOJIIOIIIT.
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ENGAGING MULTIPLE READING STRATEGIES TO FICTION AS A MEANS
OF FOSTERING EFL STUDENTS’ INTERPRETATIVE COMPETENCY

PIBHOUYUTAHHS XYIOKHBOTI'O TBOPY SIK 3ACIb ®OPMYBAHHS
IHTEPIIPETAINIMHOI KOMIIETEHTHOCTI CTYAEHTIB, IO BUBYAIOTH
AHIVIIMCBKY MOBY SAK ®AXOBY
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The paper addresses the issue of engaging multiple reading strategies to fiction that aims at fostering EFL students’
interpretative competency. The acuteness of the research is determined by the present-day aspiration of Ukraine to har-
monize its educational system with the European educational framework that prioritizes a competency-based and person-
ality-oriented approach to the professional preparation of MA and BA degree holders.

Contemporary methodology considers an interpretative competency as part of a literary and a wider philological com-
petences. The interpretative competency encompasses not only the ability of a person to analyze a particular fictional,
educational or any other text, but also the skills and capability to make critical personal judgments, formulate and express
one’s own opinion, adopt definite attitudes towards particular moral issues and tolerate alternative view points.

A fiction text is a good didactic tool to foster EFL students’ interpretative competency through a number of critical
approaches. Applying several reading strategies to “A White Heron” by Sarah O. Jewett, students become aware of mul-
tiple implications of the text. To comprehend these meanings requires a wide range of linguistic, literary, linguo-cultural,
and philosophic knowledge. In particular, ecocritical reading helps EFL learners to cognize the dichotomy of nature and civ-
ilization, and understand the set of values associated with the gender of the characters. Archetypal approach enhances
students’ comprehension of archetypal symbols, characters, and situations that penetrate the whole texture of the story.

The engaged critical perspectives do not limit all possible interpretive focuses of the text. Other strategies may help
EFL students approach the story from a variety of angles to explore additional text implications thus fostering would-be
teachers’ linguistic, literary and interpretative competencies.

Key words: interpretative competency, literary competence, reading strategy, ecocritical approach, archetypal criti-
cism.

CraTTio NpUCBAYEHO PO3rNady BUKOPUCTaHHSA CTpaTerin PisHOMUTAHHS XyAOXHbOrO TBOPY K 3acoby hopMyBaHHS
iHTepnpeTauinHOl KOMNETEHTHOCTI CTYAEHTIB NeAaroriYyHMX YHiBepCUTETIB, SIKi BUBYAKOTL aHIMIACLKY MOBY Ta nitepaTypy
AK dpax. AKTyanbHiCTb pob0oTH 3yMOBeHa Cy4aCHUMM NparHeHHAMU YKpaiHCbKOT CUCTEMMW OCBITW OO0 BXOMXEHHS Y €BPO-
NencbKWI NPOCTip, Ae 3acagHUyYMU NPUHLMNAMK € OCOBUCTICHO-OPIEHTOBaHE Ta KOMMETEHTHICHE HaBYaHHS.

Y cyyacHin MeTOAUYHI HayLi iHTepnpeTauiiHy KOMNETEHTHICTb PO3rMa4atoTb Y paMKax fitepaTypo3HaByoi uu Lie Lwup-
LIOT (pinonorivyHoi kKomneTeHuii. IHTepnpeTauiiHa KOMNETEHTHICTb HANEXNTb 40 HU3KWN NPEAMETHMX Y d)axoBill MigroToBL
BUMTENS IHO3EMHMX MOB i NliTepaTyp. BoHa nepenbavae He nue 34aTHICTb CTYAEHTIB aHamni3yBaT KOHKPETHWUIA XYOO0XKHIN
YU HaBYanbHUN HEXYOOXHIN TEKCT, ane N CNPOMOXHICTb MO0 KPUTUYHOTO NOLiHYBaHHS, BUCIIOBMEHHS IHO3EMHOK MOBOHO
BNacHOi AYMKN CTOCOBHO NEBHUX €TUYHO-MOpPanbHWX NUTaHb, WO BUCBITMIOTLCS Y TEKCTI, TONIepyBaHHS iHaKLIOro po3y-
MiHHS! 1 YCBIQOMIEHHS iCHYBaHHSA MHOXWHHOCTI iHTeprnpeTaLin.

XyOoXHiN TBip € TUM MaTepianom, Pi3HOUMTaHHS KOO CNPUSATUMYTb (POPMYBaHHIO iHTEprpeTauinHOT KOMNETEHTHOCTI
CTyAeHTiB. Ha npuknagi 3actocyBaHHS pisHUX YnTaLbKUX cTpaTerin go onosigaHHa “A White Heron” aBTop ctatTi AeMoH-
CTPY€E 3AATHICTb XYAOXKHBLOrO TEKCTY NPOAYKYBaTU [OBOJi BENMKY KiNbKiCTb 3HA4YEHb, PO3YMiHHS sSikux noTpebye Big man-
OyTHIX BYMTENIB 3HAHb i3 NiTepaTypo3HaBCTBa, NIHrBICTUKK, NiIHFBOKYNbTYponorii, dinocodii. 3okpema, apxetunHe Tny-
MayeHHs1 ONoBIgAHHS YMOXIUBIIOE BUOKPEMIIEHHS apXETUNHMX CUMBOSTIB, CUTYaLi i NePCOHAaXIB; EKOKPUTUYHMIA Niaxia
CNpUSiE YCBIAOMIEHHIO AMXOTOMIT NpMpoada — UMBIni3auis Ta LiHHICHMX YCTAHOBOK y paMKax I'eHAepHOT 0no3umuii ToLwo.
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